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ЧЕРОТА Иван Алексеевич – известный белорусский литературовед, критик, переводчик; доктор филологических 

наук, профессор, академик Сербской академии наук и искусств, академик Международной славянской академии наук 

образования, искусства и культуры; член Союзов писателей СССР, Беларуси, России, а также Сербии.  

В этом году отмечает свой 70-летний юбилей. 

Иван Черота — самый авторитетный славист Беларуси в области литературоведения,  почти полвека являющийся 

главным  консультантом научных и издательских структур страны  по всем вопросам, связанным с культурами 

южнославянских народов.  Список его публикаций включает более 150 книг, изданных как на родине, так и за ее 

рубежами, около 700 научных статей и свыше 1000 литературных переводов, в числе которых  произведения 

И. Андрича, Н. Витошевич-Чеклич, Д. Лакичевича,  Д. Максимович, Д. Михаиловича, Б. Нушича, Г. Олуич, Д. Чосича, 

а также патриарха Павла, святителя Николая Сербского, преподобного Иустина Челийского и многих других.   

И. А. Черота инициировал и организовал обучение в БГУ студентов по специальности «Сербский язык и 

литература»,  приняв непосредственное участие в разработке образовательных стандартов по этой специальности, 

программ основных и специальных курсов.  Им персонально и в соавторстве подготовлен  ряд пособий, в числе 

которых антология-хрестоматия «Сербская литература» в 5 книгах и практикум по сербской литературе, «Сербская 

литературная критика», «Югославянские литературы и культуры»,  составлена полная библиография по белорусско-

югославским литературным взаимосвязям. Профессор Черота осуществил издание трех выпусков сборника «Народ 

сербский», материалы которых переведены вместе со студентами.  Активно занимаясь переводами со  всех славянских 

и некоторых иных языков на белорусский, а также  с белорусского на сербский, Иван Черота более сорока лет 

возглавляет секцию художественного перевода и литературных связей в Союзе писателей Беларуси, читает  курс по 

литературно-художественному переводу студентам и магистрантам славистических специальностей, подготовив свой 

учебник. А его собственные переводы получили высокую оценку  крититков и читателей – в частности,   сборник 

сербских народных сказок «Языки всего живого» (2007) отмечен высокой национальной премией.  



На протяжении почти тридцати лет Иван Алексеевич выполняет также функции ученого секретаря 

Белорусской Библейской Комиссии, занимающейся  переводом Священного Писания на  современный белорусский 

язык,  и ведет духовно- просветительскую работу.  

Деятельность Ивана Алексеевича Чероты отмечена многими  отечественными и зарубежными наградами, в 

числе которых:   

Орден преподобного Сергия Радонежского III степени (РПЦ, 2002), орден святого Саввы Сербского 3-й степени 

(Сербия, 2004), орден святого Кирилла Туравского 2-й степени (БПЦ, 2012),  золотой знак Культурно-

просветительского общества Сербии (2008), серебряная медаль «За заслуги» (Сербия, 2013),  знак «За большой 

вклад в Литературу» (Беларусь, 2012), медаль Александра Пушкина (РФ, 2015); медаль св. великомученика 

Феодора Тирона (БПЦ, 2018); 

международная премия имени К. Острожского (Польша, 1999), памятная медаль Союза писателей Словакии 

(2003), премия Союза писателей Сербии за 2000 г., премии журнала "Збиля/Реальность" (СРЮ, Белград, 2000 и 

2006), международная премия им. Достоевского (Сербия, 2007) Всеправославная литературная премия 

«Богородица Троеручица» (Сербский фонд им. Иванки Милошевич, Чикаго, США, 2011), международная Премия 

Фонда Каричей  (Сербия, 2014),  международная Премия имени Раде Драинца (Сербия,  2014), премия Республики 

Беларусь "За духовное возрождение“ – дважды (2003 и 2019);   звание «Заслуженный работник БГУ» (БГУ, 2022).  

  

В презентацию включены книги и статьи, имеющиеся в отделе обслуживания филологического и 

экономического факультетов Фундаментальной библиотеки БГУ,  а также в кабинете сербской филологии. 



Беларусы пра Сербію і Югаславію / уклад., 

прадмова і камент. І. А. Чароты. – Мінск : 

Белпринт, 2015. – С. 3–6 



Кароткi царкоўнаславянска-беларускi слоўнік 

праваслаўнай лексiкi / Бiблейская камiсiя 

Беларускай Праваслаўнай Царквы ; укладальнiкi: 

прот. Сергiй Гардун, прот. Аляксандр Пачопка, 

І. А. Чарота , Т. А. Матрунчык ; пад рэд. прот. Сергiя 

Гардуна ; прадм. І. А. Чароты. –  Мiнск : Прыход 

Свята-ПетраПаўлаўскага сабора ў г. Мiнску, 2022. – 

96 с . 

Больш за тры дзесяцiгоддзi Бiблейская камiсiя Беларускай 

Праваслаўнай Царквы, працуючы над перакладам Свяшчэннага Пiсання на 

беларускую мову, займалася перакладам i богаслужэбных тэкстаў. 

У працэсе перакладу адбывалася выпрацоўка багаслоўскай i 

лiтаратурнай тэрміналогіі ў адпаведнасці з праваслаўнай традыцыяй і 

сучаснымi моўнымi патрабаваннямi. Улiчваўся вопыт iснуючых перакладаў 

бiблейскiх i лiтургiчных тэкстаў, зробленых у праваслаўнай, каталiцкай i 

пратэстанцкай традыцыях як у Беларусі, так i ў эмiграцыi. 

Слоўнiк прапануе для царкоўнаславянскiх тэрмiнаў такiя беларускiя 

адпаведнiкi, якiя найбольш прыдатныя ў iснуючай моўнай сiтуацыі. 

Змешчаная ў слоўнiку лексiка ўжываецца непасрэдна ў 

беларускамоўных богаслужэннях, а таксама ў сучасных выданнях i 

публiкацыях на царкоўную тэматыку. 

Слоўнік адрасаваны веруючым, свяшчэннаслужыцелям, журналiстам, 

навукоўцам, перакладчыкам. 



Насустрач духу : Анталогiя беларускай хрысцiянскай 

прозы / укл. і прадм. I. А. Чароты. – Мінск : Ураджай, 

2002. – 346 с.  

 Увайшлі фальклорныя і літаратурныя творы 

адпаведнай тэматыкі ад старажытнасці да 

сучаснасці. Гэта першая спроба выявіць і 

адлюстраваць самую вызначальную плынь 

айчыннай літаратуры. Як паводле канцэпцыі, так і па 

ахопу матэрыялу не мае аналагаў. 

 Адрасавана ў якасці дапаможніка для 

вывучэння беларускай літаратуры, гісторыі, 

грамадазнаўства і рэлігіі, для духоўна-асветніцкай 

працы, а таксама ўсім, что неабыякавы да духоўна-

культурных каштоўнасцей свайго народа. 



Падарунак ад усяго сэрца: казкі славянскіх народаў / 

уклад. і камент. Івана Чароты ; маст. Галіна Іванова. – 

Мінск : Выдавецкі дом «Звязда», 2013. – 208 с. 

 «Падарунак ад усяго сэрца» – зборнік, у якім 

прадстаўлены ўзоры казачнай творчасці славянскага 

свету. Казкі, змешчаныя ў кнізе, вучаць дабрыні, 

сумленнасці, любові да ўсяго жывога, павазе да 

старэйшых. Выданне багата ілюстравана. 



Праграмы асноўных і спецыяльных курсаў па гісторыі 

славянскіх літаратур : для студ. спец. Г.02.03.00 – 

"Славянскiя мовы i лiтаратуры" / БДУ. Фiлалагiчны фак. 

Каф. славянскiх лiтаратур ; аўт. І склад. I. А. Чарота i 

iнш. ; пад рэд. I. А. Чароты. – Мінск, 2000. – 100 с.  

 Праграмы прызначаюцца студэнтам 

аддзялення славянскіх моў і літаратур 

філалагічнага факультэта БДУ. Яны ахопліваюць 

усе значныя з’явы гістарычнага развіцця 

вывучаемых літаратур, а таксама важнейшыя 

праблемы тэорыі. Акрамя таго ўлічваецца 

спецыфіка рэцэпцыі гэтых літаратур беларускім 

асяроддзем. 



Сербская літаратурная крытыка : вучэб.-метад. 

дапаможнік / склад. : І. А. Чарота, Г. У. Навумава. – Мінск : 

БДУ, 2021. – 251 с.  

 Кнігу складаюць тэксты літаратурна-

крытычных артыкулаў, найбольш паказальных для 

розных перыядаў гісторыі сербскай літаратурнай 

крытікі ад яе зараджэння да сучаснасці. Яны 

суправаджаюцца заданнямі розных тыпаў. Такі звод 

матэрыялаў з’яўляецца адзіным крыніцазнаўчым і 

вучэбна-метадычным дапаможнікам па дысцыпліне 

«Гісторыя славянскай літаратурнай крытыкі 

(сербскай)».        

 Для студэнтаў устаноў вышэйшай адукацыі, 

якія навучаюцца па спецыяльнасці «Славянская 

філалогія» 



Сербская літаратура : Анталогiя тэкстаў : вучэб. дап. для студ. фiлал. 

фак. : у 5 кн. / склад. I. А. Чарота. – Мінск : БДУ, 2004. – 431 с. 



Чарота, І. А. Гісторыя сербскай літаратуры : практыкум для 

студ. спец. 1-21 05 04 "Славянская філалогія" / 

І. А. Чарота. – Мінск : БДУ, 2006. – 87 с. 

 Практыкум разлічаны на студэнтаў, якія 

вывучаюць сербскую мову і літаратуру, і 

ахоплівае ўвесь курс «Гісторыя сербскай 

літаратуры». Уключае практычныя заняткі і 

заданні для самастойнай работы розных відаў, 

экзаменацыйныя пытанні, спісы абавязковай і 

дадатковай літаратуры. 



Чарота, Іван Аляксеевіч. Мастацкі пераклад на 

беларускую мову : (Асновы тэорыi i практычныя 

рэкамендацыi) : вучэбны дапаможнiк па курсу "Тэорыя i 

практыка перакладу", а таксама па спец. "Мастацкi 

пераклад" для студ. фiлал. фак. спец. : Г.02.01.00 "Бел. 

мова i лiт.", Г.02.03.00 "Славянскiя мовы i лiтаратуры", 

Г.02.05.00 "Сучасныя замежныя мовы i лiтаратуры" /                          

І. А. Чарота. – Мінск : БДУ 1997. – 47 с. 

 Гэта выданне, уласна, першая спроба 

выпрацаваць канцэпцыю вучэбнага курса, 

прызначанага менавіта беларускім студэнтам, а 

таксама акрэсліць асаблівасці нацыянальнага 

перакладу і перекладазнаўства.     

 Названыя мэты абумовілі змест, кампазіцыю, 

выбар матэрыялу і бібліяграфічных звестак 

дапаможніка, які можа зацікавіць не толькі студэнтаў, 

аспірантаў і выкладчыкаў ВНУ, але і ўсіх, хто мае 

дачыненне да праблем тэорыі і практыкі перакладу, 

міжмоўнай камунікацыі, літаратурных сувязяў. 



Чарота, Іван Аляксеевіч. Пошук спрадвечнай існасці : 

Беларуская лiтаратура XX стагоддзя ў працэсах 

нацыянальнага самавызначэння / I. А. Чарота; БДУ. – 

Мінск : Навука і тэхніка, 1995. – 158 с. 

 Прысвячаецца асэнсаванню мастацтва слова як 

чынніка самасвядомасці і нацыянальнага 

самавызначэння. Акрэсліваюцца новыя падыходы ў 

трактоўцы беларуска-рускіх сувязяў, іх гістарычнага 

зместу і вынікаў. Сцвяржаецца самабытнасць 

беларускага нацыянальнага пісьменства – з адметнай 

эстэтычнай сістэмай, са сваімі задачамі, прынцыпамі 

ўздзеяння і ўспрымання – у агульнаславянскім і 

еўрапейскім кантэкстах.       

 Разлічана на выкладчыкаў вышэйшай і сярэдняй 

школы, студэнтаў, вучняў-старшакласнікаў, шырокае 

кола аматараў роднага слова. 



Чарота, Іван Аляксеевіч. Тэорыя і практыка мастацкага 

перакладу : дапаможнік для студэнтаў філал. фак., якія 

навучаюцца па спец. 1-21 05 01 "Беларуская філалогія (па 

накірунках)", 1-21 05 04 "Славянская філалогія", 1-21 06 01 

"Сучасныя замежныя мовы (па накірунках)" / І. А. Чарота. – 

Мінск : БДУ, 2011. – 124 с. 

 Разглядаюцца асноўныя аспекты 

перакладчыцкай справы. Дадзена тлумачэнне 

тэарытычных паняццяў, прапанаваны практычныя 

заданні. Зроблена спроба акрэсліць асаблівасці 

нацыянальнага перакладу і перакладазнаўства.

 Прызначаны для студэнтаў філалагічнага 

факультэта БДУ, можа быць карысным для ўсіх, 

хто цікавіцца праблемамі тэорыі і практыкі 

перакладу, міжмоўнай камунікацыі, літаратурных 

сувязей. 



Чарота, И. А.  Памяти первого и поныне самого главного 

академика-белоруса (К юбилею Е. Ф. Карского, 1861-1931) / 

И. А. Чарота // Славянскія літаратуры ў кантэксце сусветнай: 

матэрыялы Х Міжнар. навук. Канф., Мінск, 6-8 кастр. 2011 г. 

/ пад агул. рэд. І. А. Чароты. – Мінск : Выд. цэнтр БДУ, 2011. 

– 399 с. 

 У зборнік уключаны матэрыялы дакладаў і 

паведамленняў, зробленых на Х Міжнароднай 

навуковай канферэнцыі “Славянскія літаратуры ў 

кантэксте сусветнай”. У артыкулах разглядаюцца 

розныя славянскія літаратуры ў сувязях і 

ўзаемадзеяннях, паэтыка асобных твораў, тыпалогія і 

рэцэпцыя.        

 Адрасуецца навукоўцам, студэнтам і выкладчыкам 

ВНУ, а таксама ўсім, хто цікавіцца развіццём славянскіх 

літаратур. 



Чарота, І. А. Памяці І. Я. Навуменкі: актуальныя 

задачы багдановічазнаўства // Творчасць Івана 

Навуменкі : славянскі, еўрапейскі, сусветны 

кантэкст : Рэспубліканская навуковая 

канферэнцыя да 85-годдзя з дня нараджэння 

народнага пісьменніка Беларусі акадэміка 

І. Я. Навуменкі (Мінск, 16 лютага 2010 года) / 

НАН Беларусі, Ін-т мовы і літаратуры імя Якуба 

Коласа і Янкі Купалы НАН Беларусі ; [рэдкал.:  

С. С. Лаўшук (навук. рэд.). – Мінск : Права і 

эканоміка, 2010. – С. 54–58. 



Переводы 



Иустин (архим.; 1894–1979). Философия и религия 

Ф. М. Достоевского / Преподобный Иустин (Попович) ; пер. 

И. А. Чароты. – Минск : Издатель Д. В. Харченко, 2008. – 

312 с. 

. 



Лакичевич, Драган. Посох святого Саввы : 

легенды / Драган Лакичевич ; пер. [с серб.], предисл. и 

примеч. И. А. Чароты. – Минск : Медиал, 2018. – 63 с. 

 Книга повествует о святом Савве Сербском 

(ок. 1169–14 января 1236) – одном из самых 

почитаемых святых Сербской Православной 

Церкви. 



Мовы ўсяго жывога : сербскія народныя казкі / 

[уклад., пер. з серб., прадмова І. А. Чароты] ; іл. 

Т. Шэлест. – Мінск : Мастацкая літ., 2007. – 151 с. 

 Зборнік складаюць самыя цікавыя казкі 

сербскага народа – у асноўным з запісаў слыннага 

фалькларыста Вука Стефанавіча Караджыча 

(1787–1864). Сербскім казкам уласціва непаўторная 

займальнасць, яны даюць магчымасць пазнаёміцца з 

гістарычнымі ўмовамі жыцця братняга народа, яго 

традыцыямі і нацыянальным характарам. 



Народ сербскі: яго абрады і звычаі, святы і святыні : 

зб. арт. / уклад., камент. і агул. рэд. І. А. Чароты. – Мінск : 

РІВШ, 2006. – 100 с.  

 Зборнік уключае матэрыялы, якія 

адлюстроўваюць асаблівасці традыцыйнай культуры 

сербскага народа. Такое выданне на прасторах 

былога СССР здзяйсняецца ўпершыню. 

 Большасць матэрыялаў пераклалі студэнты-

сербісты Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта – 

выпускнікі 2006 года: А. Гецук, В. Зыблюк, 

Ю. Маркевіч, Д. Пашкевіч, М. Скаскевіч, 

Л. Цымановіч.      

 Адрасуецца яно як студэнтам, спецыялістам-

даследчыкам, так і и шырокаму колу чытачоў. 



Народ сербскі: яго абрады і звычаі, святы і святыні : зб. 

артыкулаў. Вып. 2 / склад., камент. і агул. рэд. І. А. Чарота ; 

[пер. з сербскага] І. А. Чарота [і інш.]. – 2-е выд. – Мінск : 

РІВШ, 2012. – 118 с.  

 Зборнік уключае матэрыялы, якія 

адлюстроўваюць асаблівасці традыцыйнай культуры 

сербскага народа. Такое выданне (другі выпуск) на 

просторах былога СССР здзяйсняецца ўпершыню. 

Значную частку матэрыялаў пераклалі студэнты-

сербісты Беларускага дзяржаўнага ўніверсітэта: 

Алена Гецук, Віталь Зыблюк, Ксенія Курчын, Вольга 

Маркаўцова, Вольга Чайкоўская, Наталля Чачэта. 

 Адрасуецца студэнтам, спецыялістам-

даследчыкам и шырокаму колу чытачоў. 



Павлович, Живоин (1898–1941). Баланс советского 

термидора : сталинский террор в судьбе сербского 

коммуниста / Живоин Павлович ; пер. с сербского 

[И. А. Чароты, А. И. Чароты ; вступ. ст.: С. Джукич, 

И. Чарота]. – Минск : Літаратура і мастацтва, 2011. – 255 с. 

 Уникальность предлагаемого «двукнижия» 

сербских авторов в том, что в основе его – 

антисталинская книжка, опубликованная в 1940 г. в 

Белграде, сразу же конфискованная и малоизвестная 

даже в Югославии, тем более – в бывшем Советском 

Союзе. Ее автора, Живоина Павловича (1898-1941), 

активного деятеля Югославской и члена Французской 

коммунистической партий, казнили как «предателя и 

шпиона» свои же товарищи – югославские 

коммунисты.        

 Значительность издания усиливается также и 

наличием в нем политической биографии Живоина 

Павловича, воссозданной современным 

исследователем Слободаном Гавриловичем и 

изданной в Белграде в 2008 г. 



Пясочны гадзіннік лёсу : Сербская проза XX стагоддзя : 

[апавяданні] / [уклад. і пер. з серб. І. Чароты]. – Мінск : 

Мастацкая літ., 2018. – 255 с.  

 У зборнік «Пясочны гадзiннiк лёсу» ўвайшлі 

ўзоры малых жанраў сербскай прозы. Тэматычныя 

абсягі твораў вельмі шырокія: фантастычныя 

павароты лёсу, разнастайны свет чалавечых 

пачуццяў, актуальныя пытанні сучаснасці, спробы 

знайсці незвычайнае ў штодзённым. Чытач 

пазнаёміцца з найлепшымi сербскiмi пiсьменнiкамi: 

Горанам Петравічам, Драгаславам Мiхаілавічам, 

Драгамірам Папнавакавым, Грозданай Олуіч, 

Радаславам Пайкавічам, Аляксандрам Гаталiцам ды 

іншымі. 



Югаславянскія казкі / уклад., прадм., камент., пер. з серб.-

харв., слав. i макед. моў I. Чароты. – Мінск : Залаты вулей, 

1999. – 128 с. 

У кнігу ўвайшлі казкі югаслаўскіх народаў, 

перакладзеныя з запісаў аўтарытэтных 

фалькларыстаў мінулага і сучаснасці. 



Переводы 

на сербский 



Чарота, И. А. Белешка о аутору / И. А. Чарота // Jанко 

Купала. Наслеђе : избор из поезиjе наjвећег белоруског 

песника / Jанко Купала ; приредио и предговор написао 

Иван А. Чарота ; [превела са белоруског Даjана 

Лазаревић]. – 1. изд. – Београд : Алма, 2020 

(Младеновац : Пресинг). – 145 c. 



Чарота, И. А. Исконска  суштина белоруске поезиjе  / 

И. А. Чарота // Антологиjа белоруске поезиjе: сборник 

произведений [превод са белоруског Миодраг 

Сибиновић] / И. А. Чарота. – Штампано о 120. 

Годишњици српске књижевне задруге у Београду, 

2012. – 231 с. 



Чарота, И. А. О баjкама уопште, а посебно о белоруским / 

И. А. Чарота // ЗЛАТНА птица : белоруске народне баjке / 

приредио и предговор написао Иван А. Чарота ; превела са 

белоруског Даjана Лазаревић. – [Глушци] : Удружење 

поетских стваралаца, 2020 (Београд : Pharmalab). – 199 c. 
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Под 

редакцией 



Літаратуразнаўства. Фалькларыстыка : вучэбна-метадычны 

дапаможнік для студ. устаноў выш. адукацыі, якія 

навучаюцца па спец. 1–21 05 01 "Беларуская філалогія (па 

напрамках)", 1–21 05 02 "Руская філалогія (па напрамках)", 

1–21 05 04 "Славянская філалогія" / [аўт.: В. П. Рагойша і 

інш.; пад рэд. В. П. Рагойшы, І. А. Чароты] ; БДУ. – Мінск : 

БДУ, 2020. – 267 с. 

 Вучэбна-метадычны дапаможнік уключае 

актуальныя матэрыялы па тэорыі літаратуры, гiсторыi 

славянскіх літаратур, перакладазнаўству і 

фалькларыстыцы. Пры ўсёй тэматычнай 

разнастайнасцi яны падпарадкоўваюцца адзінай 

метадычнай заканамернасцi i змяшчаюць пытанні і 

заданні для самакантролю, спісы літаратуры.  



Наумова, Анна Владимировна. Феномен культурного 

пограничья в творчестве Иво Андрича / А. В. Наумова ; под 

науч. ред. И. А. Чароты. – Минск : РИВШ, 2018. – 245 с. 

 В монографии рассматривается творческое 

наследие Иво Андрича (1892–1975), югославского 

писателя, Нобелевского лауреата в области литературы 

1961 года. Указывается на подобие геополитической и 

этнокультурной ситуации, сложившейся в начале ХХI 

века в республиках бывшей Югославии и 

восточнославянских странах, что способствует 

возникновению в Беларуси и Сербии аналогичных 

проблем, связанных с национальной атрибуцией и 

рецепцией творчества «пограничных» писателей и в 

целом предопределяет повышенный интерес к 

наследию Иво Андрича.      

 Адресуется студентам, магистрантам, аспирантам 

гуманитарных специальностей, преподавателям, а также 

широкому кругу читателей.      



Славянскія літаратуры: постаці : зборнік артыкулаў / БДУ, 

Філалагічны факультэт, Кафедра славянскіх літаратур ; пад 

рэд. І. А. Чароты. – Мінск : РІВШ БДУ, 2003. – 135 с. 

 У зборнік уключаны артыкулы пра жыццё і 

творчасць значнейшых прадстаўнікоў славянскіх 

літаратур ХІХ ст. Выданне адрасуецца  студэнтам, 

выкладчыкам вышэйшай і сярэдняй школ, усім 

аматарам прыгожага пісьменства. 



Трус, Мікалай Валянцінавіч. Янка Купала ў Славакіі / 

Мікола Трус ; [навук. рэд. І. А. Чарота]. – Мінск : Роднае 

слова, 2012. – 175 с. 

 У манаграфіі асвятляюцца невядомыя старонкі 

жыцця Янкі Купалы – некалькі дзён падарожжа па 

Славакіі ў кастрычніку 1935 года ў складзе дэлегацыі 

савецкіх журналістаў і пісьменнікаў. Тэксталагічнай  

асновай паслужыла падрабязнае, дэталёвае і 

дыскусійнае асвятленне гэтага дыпламатычнага візіту 

ў тагачасным славацкім перыядычным друку. 

Аўтарам выяўлены шэраг невядомых дакументаў 

(аўтографы, фотаздымкі), акрэслена кола славацкіх 

знаёмых Янкі Купалы, перспектывы далейшых 

росшукаў. Расповед вядзецца на фоне падзей 

нацыянальнага грамадска-культурнага жыцця 1930-х 

гадоў, міжнароднага супрацоўніцтва. 



Циманович, Людмила Сергеевна. Русские импульсы в 

творчестве Петра II Петровича Негоша / Л. С. Циманович ; под 

науч. ред. И. А. Чероты. – Минск : РИВШ, 2017. – 231 с. 

 В монографии представлены результаты 

комплексного исследования явных и скрытых форм 

влияния русской литературы на творчество выдающегося 

представителя сербской литературы, церковного и 

государственного деятеля Черногории Петра ІІ Петровича 

Негоша (1813–1851). Его творческое наследие 

рассмотрено в контексте истории русско-черногорских 

связей. Осуществлен сравнительный анализ 

произведений черногорского поэта с тематически 

близкими сочинениями русских литераторов                                    

(Г. Р. Державин, М. В. Ломоносов, А. С. Пушкин,                         

Н. В. Гоголь), проведен исторический комментарий 

эпических песен Негоша, в которых поднимается тема 

России. Проанализировано поэтическое переложение 

«Слова о полку Игореве» и выявлены авторские 

дополнения к тексту оригинала, установлены их причины. 

 Предназначена широкому кругу читателей. 



Швед, І. А. Космас і чалавек у дэндралагічным кодзе 

беларускага фальклору / І. А. Швед ; [навук. рэд. 

І. А. Чарота] ; НАН Беларусі, Ін-т мастацтвазнаўства, 

этнаграфіі і фальклору імя К. Крапівы, УА "Брэсцкі дзярж. 

ун-т імя А. С. Пушкіна". – Брэст : Выд-ва БрДУ, 2006. –  

129 с.  

 У манаграфіі ўпершыню на беларускім 

фальклорным матэрыяле на аснове сiстэмнага 

падыходу з выкарыстаннем гісторыка-генетычнага і 

фунцыянальна-семантычнага метадаў разглядаецца 

спецыфіка мадэліравання архаічных уяўленняў пра 

космас і чалавека ў дэндралагічным кодзе. Комплексна 

даследуецца функцыянальная сфера вобраза дрэва, 

раскрываецца сутнасць адметных версій яго выяўлення 

ў беларускім традыцыйным фальклоры.   

 Адрасавана фалькларыстам, этнолагам, 

выкладчыкам, аспірантам. студэнтам ўсім, хто 

цікавіцца праблемамі духоўнай спадчыны  беларускага 

народа. 



О жизни и 

творчестве 

И. А. Чероты 



Чарота Іван Аляксеевіч // Беларуская энцыклапедыя : у 18 т. 

Т. 17 : Хвінявічы–Шчытні / рэдкал.: Г. П. Пашкоў (гал. рэд.) i 

iнш. – Мінск : Беларуская энцыклапедыя, 2003. – С. 245 



Чарота Іван // Беларускія пісьменнікі : бiябiблiягр. слоўнiк : 

у 6 т. Т. 6 : Талалай-Яфімаў ; Дадатак / АН РБ. Iн-т 

лiтаратуры iм. Я. Купалы. Беларуская Энцыклапедыя ; пад 

рэд. А. В. Мальдзiса. – Мінск : Беларуская энцыклапедыя 

імя П. Броўкі, 1995. – С. 275–277 



Чарота Иван Алексеевич // Республика Беларусь : 

энциклопедия : [в 6 т.]. Т. 7 : Снегирь – Ящерицын / редкол.: 

Г. П. Пашков (гл. ред.) [и др.]. – Минск : Беларуская 

энцыклапедыя імя П. Броўкі, 2008. – С. 494 
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